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Բանասիրական գիտ. թեկնածու, ՀՀ ԳԱԱ ԳԻ

ՍՈՒՐԲ ՆԵՐՍԵՍ ՇՆՈՐՀԱԼՈՒ  
«ՀԱՒԱՏՈՎ ԽՈՍՏՈՎԱՆԻՄ» ԱՂՈԹՔԸ.  

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆ ԵՒ ՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ՓՈԽԱՆՑՈՒՄ1

Վիթ խա րի է Ներ սես Շնոր հա լու դերն ազ գա յին հո գեւոր գրա կա նու
թյան ստեղծ ման եւ հարս տաց ման գոր ծում: Նրա կրո նա փի լի սո

փա յա կան եր կերն ար ժեւո րել եւ հա մա կող մա նի քննել են տաս նյակ 
գիտ նա կան ներ, թարգ մա նել աշ խար հի տար բեր լե զու նե րով2՝ իր ար
ժա նի տե ղը հատ կաց նե լով հա մաշ խար հա յին գրա կանմշա կու թա յին 
գան ձա րա նում3:

Ուսում նա սի րու թյան առանց քում «Հա ւա տով խոս տո վա նիմ»ի 
բնագ րի եւ դրա թարգ մա նու թյուն նե րի (մաս նա վո րա պես ռու սե րեն, 
անգ լե րեն, իտա լե րեն) հա մե մա տու թյունն է։ Նշենք, որ թարգ մա նու
թյուն նե րը ոչ թե դի տարկ վում են հա մար ժեք/ան հա մար ժեք ըն կա լում
նե րի լույ սի ներ քո, այլ վե լուծ վում են «մշա կու թա յին փո խանց ման» 
եղա նա կի կի րառ մամբ4: «Մշա կու թա յին փո խանց ման» հիմ քում լեզ
վամ շա կու թա յին միա վո րի ան ցում է տա րա ծա ժա մա նա կա յին մեկ տի
րույ թից մյու սին: Ել նե լով այն անքն նե լի դրույ թից, որ չկա բա ցար ձակ 
հա մար ժեք թարգ մա նու թյուն՝ «մշա կու թա յին փո խան ցում»ը թարգ մա
նու թյու նը որա կում է որ պես բարդ գոր ծըն թաց, որն անց նում է այս պես 
կոչ ված «մշա կույթ նե րի խառ նա րա նով»: Ըստ այդմ՝ թարգ մա նա կան 

1* Ստացվելէ՝16.09.2023,գրախոսվելէ՝23.09.2023:
Էլ.հասցէ՝luisa.gasparyan83@gmail.com:
2 Տե՛սՇ ա Հ ե  ա ր Ք .  ա ճ ե մ յ ա ն ,Շնորհալինօտարթարգմանությամբ,«Էջմիածին»,ԺԲ.,

1973,էջ44—48:
3 Այսմասինմանրամասնտե՛սԳ ր .  Հ ա Կ ո բ յ ա ն ,ՆերսեսՇնորհալի,Երեւան,1964:
4 Տե՛ս	 М . 	 Э спань , История цивилизаций как культурный трансфер (пер. с франц.; под общ. 

редакцией Е. Е. Дмитриевой), Москва: Новое Литературное Обозрение, 2018. 	 Д . 	 Б а хман Ме -
дик , Культурные повороты. Новые ориентиры в науках о культуре (пер. с нем. С. Ташкенова), Мо-
сква: Новое литературное обозрение, 2017։
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բնա գի րը հան դես է գա լիս՝ ա) որ պես միա տարր կա ռուց վածք՝ կազմ
ված տա րա սեռ բա ղադ րիչ նե րից (բնագ րի մշա կույ թի եւ թարգ ման վող 
եր կի մշա կույ թի ար վես տա կան բա նա մարտ (դիա լեկ տի կա)), կամ՝ բ) 
տե ղի է ունե նում բնա գիր մշա կույ թի եւ թարգ մա նու թյան մշա կույ
թի միա ձու լում՝ բնագ րի մշա կու թա յին առանձ նա հատ կու թյուն նե րի 
գե րա կա յու թյամբ:

Թարգ մա նու թյան գոր ծըն թա ցը են թադ րում է բնագ րա յին եւ ար
տաբ նագ րա յին գոր ծոն նե րի ման րազ նին քննու թյուն: Անժխ տե լի է, 
որ «Հա ւա տով խոս տո վա նիմ» երկն ունի եզա կի կա ռուց վածք, որ տեղ 
Ներ սես Շնոր հա լին ներ կա յաց նում է քսան չորս աղոթք՝ օր վա յու րա
քան չյուր ժա մի հա մե մատ: Աղոթ քի բնագ րա յին հյուս վածքն ունի 
տրա մա բա նա կան եւ կուռ հա մա կարգ, որն աներկ բա յո րեն կեր տել է 
Շնոր հա լին: Բանն այն է, որ Ներ սես Շնոր հա լին քա ջահ մուտ էր նաեւ 
բնա կան գի տու թյուն նե րում եւ Մխի թար Հե րա ցու խնդրան քով, որն 
զբաղ վում էր նաեւ աստ ղա գի տու թյամբ, գրել է «Յա ղագս երկ նի եւ 
զար դուց նո րա» քերթ վա ծը: Ղեւոնդ Ալի շա նը «Շնոր հա լի եւ պա րա գայ 
իւր» աշ խա տու թյան մեջ նշում է, որ ըստ որոշ տե սա բան նե րի՝ այս 
վսե մա կան գրված քը հնա գույն աղ բյու րից է առաջ եկել, եւ Շնոր հա
լին այդ գրված քի հեն քի վրա ստեղ ծել է «Հա ւա տով խոս տո վա նիմ» 
եր կը: Սա կայն ին քը՝ Ալի շա նը, հեր քում է այդ վար կա ծը՝ ընդգ ծե լով, 
որ Շնոր հա լին «մէկ գրչու թեամբ» կամ մեկ օրում է ստեղ ծել աղոթ քը. 
«Առանց մէկ ուրիշ լոյս ուզե լու, բաց Ի Ճշմա րիտ լու սոյն Քրիս տո սէ»5: 
Այս պես՝ հիմք ըն դու նե լով ակա դե մի կոս Գ. Ջա հու կյա նի՝ բնագ րի կա
ռուց ված քի նա խօ րի նա կը (մո դե լը) կամ բա նա ձեւը՝ a(A)b6, աղոթ քի 
կա ռուց ված քա յին ամ բող ջա կա նու թյու նից, ապա նաեւ իմաս տա բո
վան դա կա յին առանձ նա հատ կու թյուն նե րից կա րե լի է բխեց նել հե տեւ
յալ ա ղյու սա կը:

5 ղ ե ւ ո ն դ  վ ր դ . ա լ ի Շ ա ն ,նշ.աշխ.,էջ248—254:
6 Տե՛սГ. 	Джаукян , Универсальная теория языка։ пролегомены к субстанциональной лингви-

стике, Москва, 1999,էջ207—208։
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Վե րոն շյալ ա ղյու սա կը ներ կա յաց նում է «Հա ւա տով խոս տո վա նիմ» 
աղոթ քը հե տեւ յալ ձեւով. նա խա բան (a) (առա ջին հին գը՝ երկր պա գու
թյան աղոթք), որոն ցից առա ջին եր կու սը նվիր ված են Սուրբ Եր րոր
դու թյանն ու Միաստ վա ծու թյա նը, իսկ եր րորդ, չոր րորդ եւ հին գե րորդ 
աղոթք նե րը՝ Քրիս տո սին: Բուն բնագ րա յին հյուս ված քը (A) (վե ցից 
մին չեւ քսա ներ կու սը), որը պայ մա նա կա նո րեն կա րե լի է բա ժա նել եր
կու մա սի. ա) ապաշ խա րու թյան աղոթք ներ, բ) քսա նե րոր դից սկսած՝ 
մար դու երկ րա յին կյան քից խա ղաղ հե ռա նա լու խնդրանքաղոթք, 
ինչ պես օրի նակ՝ քաղց րու թեամբ աւան դել զհո գի իմ, զհո գին իմ ուրա խու
թեամբ տե սա նել զլոյս փա ռաց Քոց՝ ի կոչ ման աւուրն եւ հանգ չել յու սով 
բա րեաց, մի՛ մտա ներ ի դա տաս տան ընդ ծա ռա յիս Քում, այլ փրկեա՜ զիս 
ի յա ւի տե նա կան հրոյն: Վեր ջա բան (b) (աղոթք քսա նե րեք եւ քսան չորս) 
հա մա պար փակ բո լո րի հա մար՝ բա րե կամ նե րի եւ օտար նե րի, մե ռյալ
նե րի եւ ող ջե րի, թշնա մի նե րի եւ այլն: Եւ սրբե րի բա րե խո սու թյան 
աղոթք:

«Հա ւա տով խոս տո վա նիմ» աղոթքն առա ջին ան գամ լույս է տե սել 
1616 թ. Լվո վում՝ «Սաղ մոս ի Դաւ թի» գրքում, այ նու հե տեւ՝ 1717 թ. Ամս
տեր դա մում՝ «Կար ճա ռօտ ժա մա գիրք» ժո ղո վա ծու ում: Աղոթ քի անդ րա
նիկ գիր քը հրա տա րակ վել է Վե նե տի կում 1690 թ.7:

7 Տե՛սն ե ր ս է ս  Շ ն ո ր Հ ա լ ի ,Հաւատովխոստովանիմ,Երեւան,2013,էջVII:
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Հա յե րեն տար բե րա կը՝ իտա լե րե նի զու գա հեռ թարգ մա նու թյամբ, 
տպագ րել է Տի մո թեոս արք. Գառ նու կը 1690 թ. Պա դուա յում8, իսկ 
1780 թ. Լոն դո նում տպագր վում է աղոթ քի քա ռա լե զու տար բե րա կը 
(հա յե րեն, լա տի նե րեն, ֆրան սե րեն, անգ լե րեն): Մին չեւ 1873 թ. «Հա
ւա տով խոս տո վա նիմ» աղոթ քը թարգ ման վում է ավե լի քան 36 լեզ վով: 
Ըստ Ղ. Ալի շա նի՝ «այս հրա շա լի աղօթս՝ ազ գա յին սահ ման նե րէ ան
դին ան ցէր է, եւ թե րեւս քան զա մե նայն ազ գաց առանձ նա կան աղօ
թա բա նու թիւնս. որով հե տեւ իրա ճա նաչ եւ երախ տա գէտ ազ գա յինք եւ 
բա նա սէրք այս դա րուս սկզբէն վեր Ասիոյ եւ Եւրո պիոյ գրե թէ ամեն 
գլխա ւոր լե զու օք (իբ րեւ 36) թարգ մա ներ եւ հա զա րա ւոր օրի նակ 
սփռեր են»9:

Ներ սես Շնոր հա լու «Հա ւա տով խոս տո վա նիմ» քերթ վա ծի ռու սե րեն 
թարգ մա նու թյունն առա ջին ան գամ լույս է տե սել 1786 թ. Գրի գոր Խալ
դա րյա նի՝ ՍանկտՊե տեր բուր գում հիմ նադ րած տպա րա նում, իսկ 1830 թ. 
տաս ներ կու լեզ վով՝ Մոսկ վա յում՝ Լա զա րյան ճե մա րա նում10: «Հա ւա տով 
խոս տո վա նիմ» աղոթ քի ռու սե րեն տար բե րա կը մի փոքր դժվա րա մատ
չե լի է ներ կա յիս ըն թեր ցո ղի հա մար (պա րու նա կում է հին սլա վո նե րե
նի տար րեր)։ Սույն հոդ վա ծի հա մար նա խընտ րել ենք Հա յաս տա նյայց 
Առա քե լա կան Եկե ղե ցու Ռու սաս տա նի եւ Նոր Նա խի ջեւա նի հա յոց թե մի 
խմբագ րած եւ իրենց կայ քում տե ղադ րած աղոթ քի ռու սե րեն ժա մա նա
կա կից թարգ մա նու թյու նը11:

«Հա ւա տով խոս տո վա նիմ» աղոթ քի թարգ մա նիչ նե րի վե րա բե րյալ 
հստակ տե ղե կու թյուն ներ չկան12, սա կայն վստա հա բար կա րե լի է ասել, 
որ Մխի թա րյան միա բա նու թյան հայ րե րը հենց իրենք են ձեռ նա մուխ 
եղել աղոթ քը թարգ մա նե լուն մի քա նի լե զու նե րով: Մխի թա րյան նե րի 
թարգ մա նա կան գոր ծու նեու թյունն աներկ բա յո րեն ազ գա յին մշա կույ թին 
նոր լից քեր հա ղոր դե լու նշա նա կու թյուն ուներ, որը միտ ված էր մի կող
մից հարս տաց նե լու հայ մշա կույթն ու գրա կա նու թյու նը, մյուս կող մից՝ 
աշ խար հին ներ կա յաց նե լու հայ ժո ղովր դի գրա կան ար վես տը։

8 ղ ե ւ ո ն դ  վ ր դ . ա լ ի Շ ա ն ,նշ.աշխ.,էջ250:
9 Անդ,էջ248—251:
10 Տե՛սնաեւ«ՆերսեսՇնորհալի(հոդվածներժողովածու)»,Երեւան,1977,էջ86—87:
11 https://havatamk.ru/трудысвнерсесашнорали/
12 ՈւսումնասիրությանհիմքումԵրեւանիպետականհամալսարանիհրատարակչության

վերահրատարակած «Հաւատովխոստովանիմ»երկնէ (Վենետիկ,1871թ.):Տե՛ս ն ե ր ս է ս
Շ ն ո ր Հ ա լ ի ,Հաւատովխոստովանիմ,Երեւան,2013,606էջ։
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Շնոր հա լու եր կե րը թարգ ման վել եւ ան շուշտ թարգ ման վե լու կամ վե
րախմ բագր վե լու են հե տա գա յում եւս՝ պայ մա նա վոր ված ժա մա նա կա կից 
լե զու նե րի հա րա շարժ փո փո խու թյամբ: Ան խոս, թարգ մա նա կան ար վես
տը դժվա րին գոր ծըն թաց է, որը պայ մա նա վոր ված է շատ հան գա մանք
նե րով, եւ եթե անդ րա դարձ կա տա րենք Շնոր հա լու թարգ մա նու թյուն նե
րին (իտա լե րեն, անգ լե րեն եւ ռու սե րեն), ապա թարգ մա նու թյուն նե րը 
խնամ քով են կա տար ված եւ ըն թեր ցո ղին հասց նում են բնագ րի բո վան
դա կու թյու նը՝ նկա տի ունե նա լով լե զու նե րի տա րա ծա ժա մա նա կա յին հե
ռա վո րու թյու նը, Շնոր հա լու դյու րին, բայց եւ բարդ լեզ վամ տա ծո ղու թյու
նը, հե ղի նա կի ան հա տա կան ոճը: Այ դու հան դերձ՝ հարկ է նշել, որ տեղ
տեղ լեզ վի հա րա շարժ փո փո խու թյամբ թարգ մա նու թյուն նե րում կա րե
լի է հան դի պել հնա ցած միա վոր նե րի: Բնագ րի եւ թարգ մա նու թյուն նե րի 
հա մե մա տա կան քննու թյան հա մար ելա կե տա յին են հա մար վում թարգ
մա նու թյուն նե րի հա մա ժա մա նա կայ նու թյունն ու տա րա ժա մա նա կայ նու
թյու նը: Աղոթ քում Շնոր հա լին գե րա պատ վու թյու նը տվել է խոս քի դյու
րա մատ չե լի ար վես տին, ինչ պես ինքն է նշում, «աղօթք իւ րա քան չիւր ան
ձին հա ւա տա ցե լոց»13:

Ակն հայտ է, որ թարգ մա նու թյուն նե րում տեղտեղ ներ կա յաց ված են 
ըն թեր ցո ղի դա վա նան քին մոտ ար տա հայ տու թյուն ներ՝ հա մա ձայն 
թարգ ման վող լեզ վի մշա կու թա յին եւ մտա ծա կան առանձ նա հատ կու
թյուն նե րի: Այս իրո ղու թյու նը հատ կա պես վե րա բե րում է հո գեւորկրո
նա կան իրար կու թյուն նե րին, որոնք, ոչ թե տա ռա դարձ վում, այլ փո
խա կերպ վում են տվյալ լեզ վում առ կա միա վոր նե րով, ինչ պես՝ Յով հան
նես Մկրտիչ — Иоанн Креститель, John the Baptist, san Giovanni 
Battista: Այ դու հան դերձ՝ որոշ թարգ ման չա կան հար ցեր են առա ջա նում 
հա յոց սրբե րի անուն նե րը փո խա կեր պե լիս։ Այս պես՝ աղոթ քում Սուրբ 
Գրի գոր Լու սա վո րիչը թարգ ման վում է որ պես Григор Просветитель, 
Gregory our Illuminator, Gregorio nostro Illuminatore, թեեւ որոշ 
թարգ մա նիչ ներ հակ ված են ներ կա յաց նե լու Լու սա վո րիչ միա վո րը 
Lusavorich տա ռա դարձ մամբ:

Ան շուշտ դյու րին չէ մեկ ուսում նա սի րու թյան շրջա նակ նե րում հա մա
դիր ներ կա յաց նել աղոթ քի ամ բող ջա կան թարգ մա նա կան սկզբունք ներն 
ու օրի նա չա փու թյուն նե րը: Թարգ մա նա կան մո տե ցում նե րի ռազ մա վա

13 ղ ե ւ ո ն դ  վ ր դ .  ա լ ի Շ ա ն ,նշ.աշխ.,էջ249:
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րու թյու նը հա մա կող մա նի ըն կա լե լու նպա տա կով բե րենք մի քա նի ակ
նա ռու օրի նակ:

Փա ռա ւո րեալ Տէր, ըն կալ զա ղա չանս ծա ռա յիս քո, եւ կա տա րեա 
՚ի բա րի զխնդրուածս իմ՝ բա րե խօ սու թեամբ սրբոյ Աս տուա ծած նին, 
եւ Յով հան նու Մկրտչին, եւ սրբոյն Ստե փա նո սի նա խավ կա յին, եւ սրբոյն 
Գրի գո րի մե րոյ Լու սա ւոր չին, եւ սրբոց առա քե լոցն, եւ մար գա րէ իցն, 
եւ վար դա պե տացն, եւ մար տի րո սացն, եւ սրբոց հայ րա պե տացն, եւ 
ճգնա ւո րացն, եւ կու սա նացն, եւ ամե նայն սրբոց քոց երկ նա ւո րաց եւ 
երկ րա ւո րաց:

Եւ քեզ փառք եւ երկր պա գու թիւն, ան բա ժա նե լի սուրբ Եր րոր դու
թիւն, յա ւի տեանս յա ւի տե նից. ամէն: (ԻԴ.)

Господь восхвалимый!
Внемли мольбам раба Твоего
и исполни к добру прошения мои
заступничеством Пресвятой Богородицы, (святой Твоей 
Матери — Վե նե տիկ հրատ. )
и Иоанна Крестителя,
и святого первомученика Стефана,
и святого Григора нашего Просветителя,
и святых апостолов и пророков,
учителей и мучеников,
патриархов и отшельников,
дев, подвижников и всех святых Твоих —
небесных и земных.
Слава и поклонение Тебе,
нераздельной Святой Троице Твоей
во веки веков. Аминь. (24)

O glorious Lord, receive the prayers of thy servant; and fulfill my 
petitions for my good, through the intercession of the holy mother 
of God, and John the Baptist and the first martyr St. Stephen, and 
St Gregory our Illuminator, and holy Apostles, Prophets, Doctors, 
Martyrs, Patriarchs, Hermits, Virgins, and all thy Saints in heaven 
and on earth. (24)

Glorioso Signore! Accettate I prieghi del vostro servo ed 
esaudite benignamente le mie domande, per intercession della 
santissmia vostra Genitrice, di san Giovanni Batista, di santo Stefano 
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Protomartire, di san Gregorio nostro Illuminatore, de’santi Apostoli, 
Profeti, Dottori, Martiri, Confessori, Eremiti, Vergini e di tutti I Santi 
del Cielo e della terra. (24)

Ըստ էու թյան՝ լեզ վա կան դի տան կյու նից Աստ վա ծա ծին միա վորն ամ
փո փում է հենց հու նա րեն Θεοτόκος — Theoto՝kos, «Աստ ված» եւ «ծին» 
տար րե րը: Ըն դուն ված կար ծի քի հա մա ձայն՝ Որո գի նեսն է առա ջին ան
գամ գոր ծա ծել Θεοτόκος — Theoto՝kos եզ րույ թը14: Ընդ որում՝ Շնոր
հա լու թարգ մա նու թյուն նե րում ակն հայտ ընդգծ վում է Աստ վա ծա ծին 
միա վո րի թարգ մա նու թյան դա վա նա կան դի տան կյու նը: Օրի նակ՝ ռու սե
րե նի Богородицaն (հու նա րեն՝ Theoto՝kos) ուղ ղա փառ քրիս տո նյա նե
րի ըն կա լումն է, իտա լե րե նի vostra Genitriceն փո խառ վել է լա տի նե
րե նի Dei Genitrix կամ Deipara (բա ռա ցի՝ Աստ ծու ծնող) միա վո րից, 
իսկ անգ լե րե նի Mother of God ար տա հայ տու թյու նը կա րե լի է դի տար
կել եր կա կի. ա) լեզ վա կան իրո ղու թյուն — անգ լե րե նում գո յու թյուն չու
նի Աստ վա ծա ծին՝ «Աստ ված» եւ «ծին» բա ռա պատ ճե նում, բ) ար տա լեզ
վա կան իրո ղու թյուն — Անգ լիա յում գո յու թյուն ուներ բո ղո քա կան նե րի եւ 
կա թո լիկ քրիս տո նյա նե րի պայ քար, որն սրա ցել էր հատ կա պես Թյու դոր
նե րի օրոք, որի հե տեւան քով, հա վա նա բար, բաց է մնա ցել որոշ հո գեւոր
կրո նա կան միա վոր նե րի հստակ բա ռաս տեղ ծում, օրի նակ՝ գեր մա նա
կան ճյու ղի լեզ վա ա վան դույ թին մոտ են Mutter Gottes, Gottesmutter, 
Mother of God, the blessed / holy virgin Mary տար բե րակ նե րը։ 
Նշենք, որ կալ վի նիստ նե րը խու սա փում են կի րա ռել Աստ վա ծա ծին միա
վո րը՝ հե տեւե լով այն գա ղա փա րին, ըստ որի՝ Սուրբ Կույ սի ըն կա լու մը 
քրիս տո նյա նե րի հա մար պետք է դի տարկ վի ոչ թե Theoto’kos (Աստ
վա ծա ծին), այլ Christotokos (Քրիս տո սա ծին), որը, ան շուշտ, հե տա գա
յում հերք վել է կամ հան գեց րել է սուր վե ճե րի: Ընդ որում՝ Վե նե տի կում 
տպագր ված ռու սե րեն տար բե րա կում Աստ վա ծա ծին միա վո րը եւս թարգ
ման վել է святой Твоей Матери — Սուրբ Մայր: Փաս տո րեն Ա. դա րի 
կե սին Աստ վա ծա մայր եւ Աստ վա ծա ծին եզ րույթ նե րը լայն տա րա ծում են 
ստա ցել, սա կայն դրանք նաեւ սուր վի ճա բա նու թյուն նե րի եւ ան հաշտ 
պայ քա րի են մղել «Քրիս տո սա ծին—մար դա ծին» գա ղա փա րի շուրջ, որը 
հերք վել է 431 թ.՝ Եփե սո սի Գ. տիե զե րա կան ժո ղո վից հե տո:

14 «ՔրիստոնյաՀայաստան»հանրագիտարան,Երեւան,2002,էջ702703:
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Mother of God Genitrice

Հե տաքր քիր է, որ հա յե րե նում Աստ վա ծա ծին (նկա տի ունենք հենց 
«Աստ ված ծնող մաք րա մա քուր էու թյուն» իմաս տը) միա վորն ունի ավե լի 
քան ինը տար բե րակ (Աստ վա ծա մայր, Տի րա մայր, Տի րա ծին, Տի րու հի, Էա
ծին, Կու սա ծին, Մայր Աստ վա ծա ծին, Մա րիամ Աստ վա ծա ծին), ռու սե րե նում՝ 
մոտ քսան (Богоматерь, Всецарица, Божия Матерь, Пресвятая 
Дева, Госпоженка, Богородительница, Девоматерь, Владычица, 
Царица Небесная, Дева Мария, Богоотроковица, Матерь, Божья 
Матерь, Пречистая, Пречистая Богородица, Пречистая Дева, 
Приснодева, Мария, Мадонна, Господородительница), անգ լե րե
նում եւ իտա լե րե նում գրե թե նույն տար բե րակ ներն են՝ հիմք ըն դու նե
լով, որ մին չեւ ԺԵ. դարն Անգ լիա յում ժո ղովր դի գե րակ շիռ մա սը կա
թո լիկ էր (Blessed Virgin Mary, Mary, Mother of our Lord, Virgin 
Mary, Madonna, the Virgin)։ Իտա լե րե նում առ կա են նաեւ Santissima 
Vergine Maria, Santa Deipara, Genitrice, Madonna տար բե րակ նե րը։

Ներ կա յաց նենք հա ջորդ օրի նա կը՝
Աղ բիւր ան մա հու թեան, աղ բե րա ցո ի սրտէ իմ մէ զար տա սուս ապաշ

խա րու թեան որ պէս պոռն կին, զի լուա ցից զմեղս ան ձին իմոյ յա ռաջ քան 
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զե լա նելն իմ յաշ խար հէս. եւ ողոր մեա քո արա րա ծոց եւ ինձ բազ մա մե
ղիս: (ԺԸ.)

Источникь безсмертiя! Вызови изь моего сердца слезы истинно 
покаяныя, какь нькодга у грешници, и я омою нечистоту моей души, 
прежде чемь выйду изь этого мiра. (18)

Источник бессмертия!
Источай слезы раскаяния из сердца моего,
как из блудницы,
дабы омылись грехи мои
прежде моего ухода из этого мира.
И помилуй Твои создания
и меня многогрешного.
(թարգմ.՝ ռու սա հա յոց թե մի)

Fountain of immortality, cause the tears of repentance to flow 
from my heart, as from Mary Magdalene, that I may wash away 
the sins of my soul, before I depart this world. Have mercy on thy 
creatures, and on me a grievous sinner. (18)

Fonte d’immortalita՝! Fate sgorgare dal mio cuore lagrime di 
penitenza, come dalla peccatrice, affinche’ io lavi I iei peccati, pria 
di partire da questo mondo. Ed abbiate misericordia delle vostre 
creature, e di me gran peccatore. (18)

Եթե պոռն կին միա վո րը ռու սե րեն եր կու տար բե րակ նե րում էլ ներ
կա յաց վում է որ պես блудница, մյուս՝ ավե լի վաղ թարգ ման ված տար բե
րա կում՝ որ պես грешница, իսկ իտա լե րե նում՝ peccatrice՝ մեղ սա գործ, 
ապա անգ լե րեն թարգ մա նու թյան մեջ նկա տում ենք Mary Magdalene — 
Մա րիամ Մագ դա ղե նա ցի միա վո րը: Հենց այս պա րա գա յում է նկա տե լի 
բնագ րա յին «մեկ նա բա նա կան բե կում»՝ հա մա ձայն ըն դու նող մշա կույ թի 
ար ժե հա մա կար գի:

Ըստ ՆՀԲի՝ պոռ նիկը կա րող է վե րա բե րել է ե՛ւ արա կան, ե՛ւ իգա կան 
սե ռի ներ կա յա ցու ցիչ նե րին. «Որ խառ նա կի ընդ այ լում, ընդ որում չէ 
ամուս նա ցեալ օրի նօք՝ եթէ այր իցէ եւ եթէ կին» եւ այլն (էջ 659): Բնագ
րի բո վան դա կա յին շեր տը հա մար ժեք թարգ մա նե լու հա մար անգ լե րեն 
տար բե րա կում թարգ մա նի չը կի րա ռել է Mary Magdalene — Մա րիամ 
Մագ դա ղե նա ցի միա վո րը: Բանն այն է, որ եթե ռու սե րենն ու իտա լե րենն 
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ունեն սե ռի կարգ՝ блудница, грешница (жен. род), peccatrice (f. g), 
ապա անգ լե րե նում այդ կար գը բա ցա կա յում է, հա վա նա բար գու ցե Mary 
Magdalene — Մա րիամ Մագ դա ղե նա ցի ընտ րու թյունն անգ լե րեն տար բե
րա կում պայ մա նա վոր ված է նաեւ այդ հան գա ման քով:

Մի շարք թարգ մա նա կան տար բե րակ ներ են առաջ գա լիս հե տեւ յալ 
բնագ րա յին հատ վա ծը թարգ մա նե լիս.

Պա հա պան ամե նայ նի Քրիս տոս, աջ Քո հո վա նի լի ցի ի վե րայ իմ 
ի տուէ եւ ի գի շե րի, ի նստել ի տան, եւ ի գնալ ի ճա նա պար հի, ի ննջել 
եւ ի յառ նել, զի մի՛ եր բէք սա սա նե ցայց։

Եւ ողոր մեա Քո արա րա ծոցս եւ ինձ՝ բազ մա մե ղիս։ (ԺԵ.)
Աջ քո (Ներ սես Շնոր հա լի), սուրբ աջն (Կո րյուն), թաթ ձե ռին աջոյ 

(Մով սես Խո րե նա ցի) միա վոր նե րի ռու սե րեն տար բե րա կը десница միա
վորն է: Շնոր հա լու վե րո հի շյալ տար բե րա կում էլ այն թարգ ման վում է 
այս պես՝ Всеохранитель Христос! Да будет мне сенью десница 
Твоя днем и ночью (15): Անգ լե րեն բո լոր հնա րա վոր թարգ մա նա կան 
տար բե րակ ներն են՝ right hand, holy right, holy hand, իտա լե րե նում 
առա վել շատ են այդ զու գոր դում նե րը, ինչ պես՝ destra, la mano della 
Luce, la mano di Dio, il suo braccio։

Ան շուշտ դժվար է մեկ ուսում նա սի րու թյան շրջա նակ նե րում բազ մա
կող մա նիո րեն ներ կա յաց նել «մշա կու թա յին փո խանց ման» գոր ծըն թա
ցը, սկզբունք ներն ու օրի նա չա փու թյուն նե րը: Մեր ուսում նա սի րու թյամբ 
հնա րա վոր է, թե րեւս, եզ րա կաց նել, որ «Հա ւա տով խոս տո վա նիմ» աղոթ
քի թարգ մա նու թյուն ներն ըն թեր ցո ղին են փո խան ցել հայ ազ գա յին, հո
գեւոր գրա կա նու թյան մի ուշագ րավ խո րա խոր հուրդ դրվագ՝ միա ժա մա
նակ առաջ քա շե լով այն պի սի հար ցադ րում ներ, որոնք թույլ են տա լիս 
տե սա բան նե րին նո րո վի ար ժեւո րել մեր գրա կան կո թող նե րը: Եւ եթե աշ
խարհն այ սօր խո նարհ վում է Ներ սես Շնոր հա լու բա ցա ռիկ տա ղան դի 
առ ջեւ, ապա դա նաեւ թարգ մա նիչմեկ նող նե րի աշ խա տան քի շնոր հիվ է, 
որը հա մա պար փակ կա րե լի է լու սա բա նել Գրի գոր Նա րե կա ցու հե տեւ յալ 
իմաս տա խո սու թյամբ. «Որ գոր ծովք միայն գրա ւի, եւ ոչ ստեղ ծա բա նու
թեամբ կա շա ռի» («Մա տեան ող բեր գու թեան», Բան Բ.—Ա.):
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ՀԻՄՆԱԲԱՌԵՐ

Ներ	սես	 Շնոր	հա	լի,	 Հա	ւա	տով	 խոս	տո	վա	նիմ,	 թարգ	մա	նու	թյուն,	 մշա
կու	թա	յին	 փո	խան	ցում,	 մեկ	նա	բա	նու	թյուն,	 լեզ	վա	կան	 եւ	 ար	տա	լեզ	վա	կան	
գոր	ծոն	ներ:

РЕЗЮМЕ

Религиознофилософские	труды	Св.	Нерсеса	Шнорали	(Нерсес	Благодат-
ный)	всесторонне	изучены	десятками	ученых	и	переведены	на	разные	языки	
мира	(более	36),	занимая	достойное	место	в	мировой	литературной	и	культур-
ной	сокровищнице.

Целью	исследования	выступает	выявление	культурного	трансфера	в	срав-
нительном	ключе	на	материале	переводов	(русский,	английский,	итальянский)	
молитвы	«С	Верою	Исповедую»	Св.	Нерсеса	Шнорали.	Очевидно,	что	молит-
ва	имеет	уникальную	текстовую	структуру,	в	которой	Св.	Нерсеса	Шнорали	
представляет	двадцать	четыре	молитвы	на	каждый	час	дня.

В	статье	всесторонне	освещены	структурные	и	стилистические	особенно-
сти	молитвы,	языковые	и	внеязыковые	факторы	переводческой	деятельности,	
а	также	некоторые	стратегические	принципы	трансфера.	Обозначается	спектр	
вопросов,	 связанных	с	изучением	специфики	перевода	религиозно	маркиро-
ванных	единиц	в	свете	парадигмы	культурного	трансфера.

Методологическая	основа	статьи	является	концепция	культурного	транс-
фера,	метод	обратного	перевода	и	традиционные	для	сравнительного	литера-
туроведения	методики	сопоставительного,	текстологического	и	контекстуаль-
ного	анализа.

S U M M A RY

The	religious	and	philosophical	works	of	St.	Nerses	Shnorali	(Nerses	the	Gra-
cious)	were	on	the	agenda	of	many	scientists	research	works.	His	spiritual	creativity	
was	translated	into	many	languages	(more	than	36),	occupying	its	honorable	place	
in	the	world	literary	and	cultural	heritage.
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The	purpose	of	 the	 study	 is	 to	 carry	out	 a	 research	within	 the	 framework	of	
St.	Nerses	Shnorali’s	prayer	“I	Confess	with	Faith”	and	to	reveal	the	principles	of	
cultural	transfer	through	the	prism	of	comparison	between	the	original	and	the	trans-
lations	(Russian,	English,	Italian).	One	cannot	fail	to	observe	that	the	prayer	has	a	
unique	textual	structure	in	which	St.	Nerses	Shnorali	illustrates	twentyfour	prayers	
for each hour of the day.

The research comprehensively focuses on the structural and stylistic features 
of	the	prayer,	the	linguistic	and	extralinguistic	factors	that	influenced	on	the	pro-
cess	of	 translation,	as	well	as	some	strategic	principles	of	 transfer.	A	range	of	 is-
sues is outlined related to the translation peculiarities of the religiously marked units 
through the paradigm of the cultural transfer.

The methodological basis of the article covers - the concept of cultural trans-
fer, the method of reverse translation, comparative literature, textual and contextual 
analysis.




